CURRICULUM VITAE
NAME: María T. Vargas 
NATIVE LANGUAGE: Spanish/English (born to a US/Spanish family, both are my native languages) 
ADDRESS:

Casa El Vivero, Finca Los García, Camino Viejo de Málaga
29120 Alhaurín el Grande, Málaga, Spain
VAT Nr. 27338248B

Tel. (34) 951101026

Tel./Fax (34) 952491906
mobile: (34) 667791447

e.mail:  info@eurofficetrans.com

             pampivargas@hotmail.com
 EDUCATION

Secondary Education: Delehanty High School, N.Y., USA – Business studies: Plaza Business School, Long Island, N.Y., USA
Degrees in Social & Political Sciences & Journalism, UNAM, 1969

Proficiency Diploma in English from the School of Languages, University of  Malaga. 1984 (Programme is 4 years plus a final examination before a tribunal)
Certificate as English <>Spanish  translator from the “Universidad Complutense”, Madrid, 1988.

SWORN & OFFICIAL ENGLISH <> SPANISH TRANSLATOR APPOINTED BY THE SPANISH MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS IN 1986. 

REGISTERED AS CERTIFIED SPANISH > ENGLISH TRANSLATOR WITH BRITISH COURTS IN  GIBRALTAR SINCE 1996.

OFFICIAL INTERPRETER/TRANSLATOR FOR BRITISH POLICE UNITS  (including Financial Investigations Div.) & HM CUSTOMS AND EXCISE officers visiting Spain for investigation purposes, since 1986. Apart from interpreting, I translate English <> Spanish all kind of legal and financial documents for these officers. 
EXCLUSIVE ENGLISH <> SPANISH TRANSLATOR FOR THE GIBRALTAR HEALTH AUTHORITY SINCE 2004. (Between 10 and 15000 words monthly)
CONSECUTIVE ENGLISH <> SPANISH INTERPRETER/TRANSLATOR FOR BRITISH LEGAL FIRMS IN GIBRALTAR, GIBRALTAR COURTS & BRITISH FORCES IN GIBRALTAR
EDITING AND LOCALIZING EXPERIENCE IN MANY FIELDS.

AMPLE ADVERTISING/MARKETING & COPYWRITING EXPERIENCE
SOME IMPORTANT JOBS: 
Oct. 19th – for delivery  Nov. 5th: Sworn translation from English into Spanish of a large number of documents related to the estate of a Spanish wealthy businessman who was a US resident and died recently (approx. 11,500 words) 
Oct. 5 – Oct. 15th:  Two Mortgage Contracts  (13,000 words) from Spanish into English for a US legal firm.

October 2n – Oct. 5th: Sworn translation of Spanish into English of Court Statement (3000 words) for a British legal firm
Sept. 25 – October 1st: Translation from Spanish into English of Memorandum of Association and Articles of Incorporation (6000 words) of a Panamanian company for a Hong Kong agency.
Sept. 21st – 24th : Sworn translation from Spanish into English of an “Audiencia Nacional” (National Criminal Court)’s ruling (13 pages).

Sept. 19th – Sept. 24th: Sworn translation from English into Spanish of Memorandum of Association, Articles of  Incorporation and Certificate of Incorporation (10,000 words)  of a Gibraltar company for a British company management company. 
Sept. 5 – Sept. 7 – Translation from Spanish into US English of all forms regarding loans and other bank operations of a Colombian bank (7000 words) for a US Agency.
August 30th – Sept. 1st – Legal translation from English into Spanish (5643 words) of information for the  Spanish “Audiencia Nacional”, delivered in 36 hours. 
August 18th – August 25th: Sworn translation from English into Spanish of all documents (ten pages) of school reports, certificates, etc. from a UK College for a young lady wishing to enroll at a Spanish university. 
August 11th – August 14th: Sworn translations from Spanish into English of all school assessment reports, teacher reports, vaccination schedules, for two Spanish children leaving to study abroad.
August 7th – August 11th – Sworn translation from English into Spanish of a California Court Complaint documents (24 pages) for a British legal firm in Gibraltar
July 28th – 3rd August – Translation from English into Spanish of FAQs for all home electrical appliances for a major international manufacturer.

July 24 – July 28: Translation from English into Spanish of a report about the repair of damages due to accidental fire on a Spanish ship berthed abroad  (7000 words) 
July 21st – July 24th: Sworn translations from English into Spanish of birth certificates, marriage certificates, deed of change of name, adoption documents, and various others (15 pages) for a Marbella Business Centre. 
July 7th – July 13th – Sworn translation from Spanish into English of Sworn Statements, Public Deeds and Deed of Sale (29 pages) for a Marbella legal firm.
July 3rd – July 7th – Sworn translation of an American pharmaceutical patent from English into Spanish (10,600 words) for a US client.

June 25th – July 3rd:  Sworn translation from Spanish into English of two Powers of Attorney and a Sales agreement for a Marbella legal firm. (14,700 words)

June 22nd-25th Sworn translation (English > Spanish) translation of all documents including operation procedures, description of jobs, etc. for a British security firm starting operations on the Costa del Sol. 
June 19th-21st: Translation of 5920 words from English into Spanish of “Polo Magazine” for Volkswagen, through a Spanish agency. 
June 10th-18th: Translation of a sentence from English into Spanish (47 pages) for a Canadian client. 
June 1st – 3rd: Translation from Spanish into English of the bases and terms & conditions  of a “rasca y gana” (scratch & win) promotion for an Irish company starting operations in Spain and Gibraltar. 
May 20 – 29th: Sworn translation from English into Spanish of Certificate of Incorporation, Memo & Articles of Association for a British company opening a bank account in Spain.
May 14-15:  Proofreading of a medical survey (22184 words) from English into Spanish for a US agency.
May 6 for delivery May 13: Sworn translation from Spanish into English of a “Préstamo Hipotecario” (Mortgage Loan) for a British legal firm (57 pages).
April 25-29: Translation from Spanish into English of security systems for credit cards (11200 words) for a US client. 
April 23-24: Sworn translation from Spanish into English of “Contract for the issuance of Guarantee Policies” (8762 words) for a British company in Marbella. Delivered within 24 hrs.
April 17th: Sworn Spanish into English translation of “Contract for Multiple Guarantee Policies” (4600 words) from 10 am to 9 pm for a British company in Marbella.
April 09: Completing a legal translation “Policies & Procedures”, from English into Spanish (22000 words) for a US company starting business in Spain. 
10th April 09: Legal translation of Distributor Agreement, from English into Spanish (2900 words) between 1 and  10 pm for a US agency.
8th April 09: Sworn Spanish into English translation of Mortgage deed (2500 words) completed between 3 and 9 pm, for a South African company in Marbella, Spain.
April 09: Description of hotels and residential complexes on sale on the Costa del Sol by British and Irish companies (approx. 15000 words) from English into Spanish.
 April 09: Operating Agreement and Subscription Agreement (8000 words) urgent English > Spanish.
Since January 2008: Translation from Spanish into English of all monthly  news bulletins, legal & fiscal regulations, press releases, etc. for the Spanish Town Hall of Fuengirola, on the Costa del Sol 

March /April 2009: Translations (both sworn and ordinary) of  Distributor Agreement, Order forms, Application forms, contracts, marketing and promotional material, etc. for a US company starting operations in Spain (approx. 60,000 words) 
March 2009:  Tax documents regarding legal simulation procedures, decisions and penalties imposed on a foreign company operating in the Balearic Islands, Spanish into English (10 pages), for a Cyprus agency.
March 2009: Translation from Spanish into English of Sales Contract and Cancellation of Sales Contract (15 pages) for a Spanish legal firm in Marbella.  
February 2009: Translation of legal requirements from Spanish into English for Spanish companies intending to set up business in China (approx. 8,000 words)
February 2009:  Sworn Translation from English into Spanish (approx. 15000) of certifications and other documents for a British security company starting operations in Spain
February 2009: Sworn translation of Spanish into English of 81 pages (approx. 16,000 words) of mortgage documents for a Spanish bank
January –February 2009:  English into Spanish translation of a hotel website (50,000+ words) for a Spanish agency
January 2009: Sworn translation from Spanish into English of Balance Sheets and Financial Reports (8,000+ words) for a British agency.
January 2009: Sworn translation of  labour contract, commissions agreements, sale contracts,  pay slips, letter of dismissal and other documents, ( approx. 5,000 words) from English into Spanish for a lawsuit before a Spanish Labour Court.
PROFESSIONAL BACKGROUND AS TRANSLATOR

Since 1984  I work as freelance translator on the Costa del Sol, Spain.  As I am an official translator & sociologist, working to and from English, many of my clients are legal firms,  investment consultants, banks, tax advisors, insurance companies, real estate agencies, importers of food products, vacation clubs, timeshare companies, advertising & marketing agencies, graphic designers, marketing and promotional companies, government departments, finance companies,  patent lawyers, insurance companies, company formation and company management firms, personnel selection and training, property administrators, accountants and auditors, and timeshare companies. Because of my experience with publications and my degree in journalism, many publications, are also amongst my clients.  As I hold a degree in Sociology I have much experience in the translation of  material related to marketing, human resources, public health, social and political issues. Thanks to Internet facilities I have expanded my clientele and now work for agencies and end users in the U.K., Isle of Man, Sweden, Hong Kong, Israel, Holland, Finland, Germany, Australia, Luxembourg, New Zealand, Korea, Gibraltar and the U.S.A.  Being an official interpreter my services as such are frequently demanded by notaries, lawyers, constructors, business advisors, communities of owners, etc. for all kind of meetings. Private clients also require my service for court appearances, filing claims  before the police, town hall meetings, etc.  Since May 2003 I translated, wrote in Spanish and did copywriting for an English/ Spanish language newspaper in the USA, "El Mensajero" (later “El Sol/The Sun”) in Colorado, until it closed  in December 2004. 
1994-1997: Translator from English into Spanish  for the monthly magazines “Grand Prix”, “Football Europe”,  “Music Fanzine”,  (Senator Publishing, Marbella) 

Since 1990 I have been translating documents  (Spanish <> English) for a large number of legal firms and companies specializing in the formation of offshore companies based in Gibraltar. Other clients in Gibraltar include importers, international trade companies, marketing and advertising agencies, yacht brokers, government offices, banks, insurance companies, finance companies, company formation & management companies, personnel selection and training, investment consultants, etc.

In 1986 I published a bilingual magazine “Which & Where/Quién y Dónde” in Fuengirola, Costa del Sol, Spain, which I sold to a local British publishing company who converted the same in just a pocket-size only adverts publication. 

Between 1984 and 1985 I was marketing manager for the publishing firm “Informaciones de Marbella”, on the Costa del Sol, Southern Spain. 
Between 1982 and 1984 I worked as journalist  (interviewing local celebrities, artists, show business personalities, businessmen, politicians and Spanish and international artists visiting the Costa del Sol, mainly in Marbella in Spanish and translating interviews into English for publication ), copywriter and translator for the publishing company “Informaciones de Marbella”, which published magazines both in English and Spanish, one of them “Día y Noche/Nigh & Day”.  I was the sole translator Spanish <> English for these publications and wrote paid editorials too, promoting tourism, travel, services, products, etc. Was appointed Marketing Mgr. later.  During this same period I translated  children literature, fiction and non-fiction books for Editorial Sirio, Málaga. 
From 1975 to 1982 my former husband and I owned a translation and printing business in Santa Cruz de Tenerife, Canary Islands, Spain, where I had the opportunity of  translating and editing all sorts of texts. We sold the business and moved to continental Spain. At the same time I worked, mornings, as techhnical translator for the shipyard NUVASA (1975 to 1978). 
From Sept. 1974 to February 1975, I worked as freelance translator for various agencies and for the FAO which staged its Wine Conference in Tarragona. 

Hardware/Software:

2  PC: AMD XP 2600  Mhz , 512  Mbs of RAM memory, 128 MB, VGA card, hard disk of  120 GBs, DVD CD Writer  32x24x12, sound card  Realtek, Ethernet card. (2 units)

Operative Systems:, Windows XP
 Programmes: Microsoft Office 2000, Adobe Acrobat Reader, Corel 9, Photo Shop,  Word Perfect 6.0, Internet Explorer 6.0, ect...

 Printers & Scanners: (1) HP PSC 1410 , (1) Epson Stylus D92, (1) Brother Laser DCP7010
Daily output:  2000/2500 words, depending on kind of text (translation) 3500 (proofreading) 
References (abroad, Spain  and Gibraltar):

Abroad (outside of  Spain and Gibraltar)
Mr. James Quintero, Global Q, email: james@globalqonline.com (USA)

Ms. Christa Follmann, Quinta Lingua & PR, email:christa@quintalingua.com (Malta)

Ms. Rania Jabbar, Space 360 (Sweden), email: rania.jabbar@space360.com
Ms.  Lien Detemmerman, No-Problem, Translations and Text Centre, email: lien@no-problem.info (Belgium)

Ms. Laurence Septet, Pearl Linguistics, (UK) email: Laurence@pearllinguistics.com
Mr. John Heywood, Choice Translations (UK), email: choice.translationighty-micro.co.uk
Dr. Ian Douglas, B.Russells Tribunal, email: ian@powerfoundation.org
Ms. Charlotte Jones Sievers, Lingo Translations, (U.K.), email: info@lingotranslations.com
Mr. Mark Johnson, TransNation Languages, email:mark@transnation.languages.com (Cyprus) 
Ms. Karin Weibull, Translation Bureau, karin@lingotranslations.com (Sweden)
Mr. Julio Vasquez, email: juliospanish@gmail.com, (USA)
Ms. Melissa Angus, Global Communicators, email: info@globalltd.net (U.K. & Australia)
Ms. Devorah Beasley, TopTrans Translations Service, email: devorah@toptrans.net (Israel)
Mr. Francisco Ortiz  Aldana, Top-ICT Solutions, email: portiz@top-ict.com (The Netherlands,)
Mr. Corres Kwak, Discalced Carmelite Order, email: correskwak@gmail.com (Haifa, Israel)
Mr. Jonathan Burnham, Ecoflow, email: mainses2@yahoo.co.uk (U.K & Spain.)

Ms. Maria Lloreda, Sunfire Communications, email: maria@sunfirecommunications.com (Florida, US)
Ms. Hilde Mol, Exito Vertaalbureau, email: info@exito-translations.nl (The Netherlands)

Mr. Helmut Bangard,  Sprachendienst Bangard, email: hb@sprachendienstbangard (Germany) 
Mr. Robert Kloiber, Academy Translations, email: robert@academyXL.com (Australia.)

Ms. Claudia Dvorak, Dvorak International Linguistics (Pensacola, Fla., USA), email: cdvorak@Dvorakinernational.com
Mr. William Gibon, Eurordis, email: william.gibon@eurordis.org (France)
Mr. Jean Philippe Cat, 3w Communications SARL (Translation agency)  jp.cat@atraduire.com (France)
Ms. Maria Mercedes Aprile, Pelo Music and Pelo Productions, irupe.vargas@pelomusic.com/irupe0480@aol.com (Miami, USA & Buenos Aires, Argentina)

Mr. Peter Wheeler, Antler Translations Services, Inc.- email: peter@antlertranslation.com (USA)

Mr. Matt Sundakov, Book Translation Services, email: matt@bookwebtranslations.com  (New Zealand)

In Spain & Gibraltar

Mr. Fernando del Valle (lawyer), Andalusian Jurists, fdel valle@dva-lawyers.com
Mr Ted Kenyon, MRW Business Centre, email: ted@carlin.gi (Gibraltar)

Ms. Rosa Corredera, Balmoral (Insurance agents, Business Services  & Financial and Tax Consultants), email: rosaco@teleline.es   (Fuengirola, Spain)
Mr. Alejandro Gonzalez, (yacht captain and owner of  nautical school) email: aprendeanavegar@hotmail.com
Ms. Sarah Batchelor, Energem Properties UK Ltd., email:sarahb@energem.com
Ms. Maxine Parker, Nice Pictures, filmingreel@marc.com (filming company) 
Mr. Andrew Linn, York Financial Group, (Marbella), email: info@yorkfinancial.com
Ms.  Ann Webb, Sunset Beach Club, (timeshare) email: a.webb@sunsetbeachclub.com  (Spain)

Oscar Eguren Abogados, legal firm, email: oeguren@suasorlegis.com (Marbella, Spain)
Luis Babiano Abogados, (lawyers) Tel. 956785010, Fax 956795813 (Fuengirola & Sotogrande, Spain)

Gibro Abogados, (lawyers) Tel. 952892284, Fax 952890342. (Puerto de la Duquesa, Spain)
Mr. David Hasting, Hasting Traducciones S.L., Madrid, email: dhasting@telefonica.net
Mrs. Sharon Sonnex,  (Granada) email: sharon@spanishcaveholiday.co.uk (marketing of fashion accessories, public relations, promotional material)
Ms. Joanna Ferrary, Gibraltar Health Authority, email:joanna.ferrary@gha.gi
Perez de Vargas Abogados (lawyers, tax, financial, investment, consultants) email: marbella@perezdevargas-abogados.com –
Rafael Espinosa Arias Asesores Asociados, S.L.,(auditors) Tel. (34) 952 460366, fax (34) 952 460358 (Fuengirola & Málaga, Spain)

Testimonial:

ANTLER TRANSLATION SERVICES, INC.

Sra. María Teresa Vargas translated for this company the first edition of the UNIFEM biennial report “Progress of the World’s Women 2000,” now published as “El progreso de las mujeres en el mundo 2000.”

As this was a publication for the United Nations, it demanded not only an outstanding level of Spanish style but also highly detailed research into the exact wording of quotations, the precise names of international organizations, and so on.

Additionally, as a work of 100,000 words, it required very careful attention to consistency, and - as always in our profession - the demands of the publication deadline required a rapid rate of progress.

In all of these challenging areas, Sra. Vargas measured up to the demands placed on her.  Her  translation was lucidly written, painstakingly researched, and delivered on time.

We look forward to working with Sra. Vargas again, when another such demanding assignment has to be translated.

Peter Wheeler

President

Antler Translation Services

Sparta, NJ, EE.UU.

peter@antlertranslation.com

-----------------------------------------------

